Il

DRUSTVO SLOVENSKIH KNJIZEVNIH PREVAJALCEV
SLOVENIAN ASSOCTION OF LITERARY TRANSLATORS
ASSOCITION DES TRADUCTEURS LITERARES DE SLOVENE

Drustvo slovenskih knjizevnih prevajalcev
podeljuje NAGRADO RADOJKE VRANCIC za leto 2022
prevajalki ZIVI CEBULJ

za prevod pesniske zbirke
Andrée Chedid Ubesediti pesem (Knjizevno drustvo Hisa poezije, 2022).

Utemeljitev komisije za nagrade in priznanja pri DSKP v sestavi dr. Stefan Vevar
(predsednik), Vasja Bratina, Sasa Jerele, Marjanca Miheli¢ in Maja Sucur

' Ziva Cebulj, po izobrazbi francistka in slovenistka, deluje kot

knjizevna prevajalka, lektorica in gledaliska lektorica. Med
njenimi avtorji so prozaisti Mathias Enard, Jérdme Ferrari,
Emmanuelle Pagano in drugi, rada se loteva tudi prevodov
za gledaliske uprizoritve. V zadnjih letih je opozorila nase z
domisljenim in igrivim prevodom fantazijske pripovedi
| Christelle Dabos v stirih knjigah s skupnim
\ naslovom Zrcalka (Zimska zarocenca, Izginotja na
Mesecini, Spomin Babilona in Vihar odmevov), ki so izsle pri
’ 4. zalozbi Sanje. Strategije pri prevajanju jezikovno skopih, a
et ‘ ekspresivnih besedil, ki zahtevajo elegantne in ucinkovite
reSitve, je brusila tudi pri romanu Resnic¢no Zivljenje Adeline Dieudonné. Del njenega
prevajalskega udejstvovanja pa je posvecen francoski poeziji, zlasti v sodelovanju z zalozbo
Hisa poezije.

Andrée Chedid, francosko pesnico in pisateljico sirsko-libanonskih korenin, ki se je rodila in
odrascala v Kairu, pozneje pa ustvarjala v Parizu, opredeljujeta svetovljanstvo in
sredozemska svobodomiselnost. Njena poezija je visoka Sola eksistencialne lirike, ki zaobseze
vse, iz Cesar sta Zivljenje in predvsem njegovo bistvo, ljubezen. Pravzaprav ju vseskozi
raziskuje, obsesivno jima skusa priti do dna, pri tem pa ostaja kajpak fragmentarna,
potujujoCa, nekoherentna, ujeta v enigmaticno metaforiko ... A kako bi lahko bila drugacna,
ko pa sta tudi Zivljenje in ljubezen natanko taka in ¢loveka veéno pehata v negotovost in



dezorientacijo. Andrée Chedid se zaveda, da so njene pesmi neulovljivi fragmenti, v katere
skus$a zazankati resni¢nost, a je dalec od vsakrSne resignacije; vsa njena lirika je velik
angaZma za zivljenje, angazma za ljubezen. V svojem pesniskem lovljenju neulovljivega se
Cuti uresniceno. Poezija osmislja njeno bit in ji daje zavetje pred smrtjo, ki je prav tako njena
velika tema, poezija je njen edini pravi dom.

V dom Andrée Chedid je vstopila prevajalka Ziva Cebulj in se v
njem dobro znasla. Lirika zahteva gospodarnejso rabo
jezikovnih sredstev in vecjo slogovno okretnost. A to Se ni vse.
Zgolj s tem bi hitro zmanjsali razumljivost prevoda v primerjavi
Wz izvirnikom, zato je treba poseci tudi po miniaturnih slogovnih
- ekvivalentih, a se pri tem ne oddaljiti od sporocila. S tako
slogovno travestijo ohranimo naravno dikcijo prevedenega
besedila, estetski naboj, sporocilno moc in z izvirnikom
primerljivo razumljivost besedila. Ta razlaga po svoje Ze
nakazuje pot, ki jo je ob prevodu poezije Andrée Chedid
prehodila Ziva Cebulj, nakazuje odlike, ki se jim je na njej
priblizala. Njene prepesnitve se premisljeno izogibajo pastem,
ki jih notranji logiki slovenscine nastavljajo zakonitosti
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francoske skladnje in oblikoslovja (in obrnjeno), ter
navdihnjeno izrabljajo potenciale ciljnega jezika, gibkost in bogastvo njegove pridevniske in
glagolske izraznosti. Ob spostljivem tipanju za sporocilom, ki mora zmeraj ostati le nakazano,
prepusceno refleksiji, intuiciji, temperamentu bralca, si vseskozi prizadevajo za ritmi¢no
valovanje in zvo¢no polnost, ki ostajata samostojna elementa na novo »ubesedenih pesmi«.
Ceprav je namre¢ svobodni verz odprta oblika brez vnaprej doloéene rimske in metri¢ne
oblike, v svoji »prostosti« vendarle ni poljuben, temve¢ ga vodijo in urejajo drugaéna
dolodila: ritem, zvocna izraznost, dolZina in kratkost verza, skratka, druga vrsta usklajenosti
in dinamike — kar je za prevajalca prav tako velik izziv. Komisija ocenjuje, da se je Ziva Cebulj
z njim uspesno spoprijela. Dosegla je, da se lahko tudi bralec slovenskega prevoda tej poeziji
z zaupanjem prepusti, ji dovoli, da njena atmosfera deluje nanj z zanosom, veli¢ino,
patosom, brez drobnjakarskega iskanja poante v posameznih pesmih.

Ljubljana, november 2022



